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ABSTRAK 
 

Sebagai negara yang mempunyai lebih dari satu bahasa, alih kode umum 

terjadi di Indonesia. Alih kode adalah proses dimana satu bahasa beralih ke 

bahasa yang lain. Orang Indonesia telah melakukan alih kode antara bahasa 

daerah dan bahasa nasional sejak lama. Namun, mereka juga mengalihkan 

bahasa mereka antara bahasa Indonesia dan bahasa Inggris disebabkan 

oleh globalisasi. Alih kode juga sering terjadi di kelas dimana bahasa 

Inggris berperan sebagai bahasa asing. Dalam belajar bahasa Inggris 

tersebut, para siswa cenderung mengalihkan bahasa mereka antara bahasa 

Inggris dan bahasa Indonesia. Alih kode terdiri atas tiga tipe, yaitu alih kode 

buntut kalimat, alih kode intra-kalimat, dan alih kode antar-kalimat. Karena 

fenomena alih kode yang terjadi di “English Time” Batam, penelitian ini 

berfokus pada analisis tipe alih kode dan faktor yang menyebabkan para 

siswa mengalihkan bahasa dengan menggunakan pendekatan sosiolinguistik. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menemukan tipe alih kode dan faktor 

yang menyebabkan alih kode di “English Time” Batam. Metode penelitian 

ini adalah deskriptif kualitatif dimana datanya akan dikumpulkan dengan 

metode observasi, khususnya observasi eksperimental, dan menggunakan 

teknik simak libat cakap. Penemuan dari penelitian ini mengungkapkan 

bahwa terdapat tiga tipe alih kode yang terjadi di “English Time”; alih kode 

buntut kalimat, alih kode intra-kalimat, dan alih kode antar-kalimat. Selain 

itu, terdapat sebelas faktor yang menyebabkan para murid mengalihkan 

bahasa mereka. Faktor alih kode tersebut adalah untuk menekankan suatu 

hal, lebih mudah untuk menyampaikan sebuah pesan, kebiasaan, 

pengulangan yang digunakan untuk menjelaskan suatu pesan, keakraban, 

terpengaruh oleh orang lain, untuk melanjutkan sebuah pernyataan, lebih 

mudah untuk menyampaikan sebuah ide, kurangnya kosa kata, untuk 

menunjukkan peristiwa yang berbeda, dan untuk memberikan penjelasan.  

 

Kata kunci: Alih Kode, Faktor Alih kode, Tipe Alih Kode 
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ABSTRACT 
 
As a multilingual country, code switching is common in Indonesia. Code 

switching is the process of switching from one language into other language. 

Indonesian has switched their language between their local language and 

national language since a long time ago. However, they also switch their 

language between Bahasa and English due to the result of the globalization. 

Code switching also often appears in the English as foreign language (EFL) 

classroom. In learning English as EFL, the students in English course in 

Batam, “English Time”, tend to switch their language between English and 

Bahasa. Code switching itself consist of three types; tag-switching, intra-

sentential switching, inter-sentential switching. Because of the phenomena of 

code switching in “English Time”, this research focuses on analyzing types 

of code switching and factors that cause the students to switch code by using 

sociolinguistic approach. The purpose of this study is to find out the types of 

code switching and factors that cause it in “English Time” Batam. This 

research is a descriptive qualitative research in which the data are taken by 

observation method, specifically experimental observation, and involved 

conversation observation technique. The findings of the research reveal that 

there are three types of code switching occurred in “English Time”; tag-

switching, intra-sentential switching, and inter-sentential switching. 

Moreover, there are eleven factors that cause the students to switch code. The 

factors are to emphasize a point, easy to convey a message, habitual 

experience, repetition to clarify a message, intimacy, affected with the 

addressee, to continue a pronouncement, easy to convey an idea, lack of 

vocabulary, to show different event, and to give explanation. 

 

Keywords: Code Switching, Factor, Type 
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